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27جزء (54)سوره قمر 

حِيمِ  نِ الره حْم َٰ ِ الره بسِْمِ اللَّه

به نام خدا که رحمتش بی اندازه است و مهربانی اش 
.همیشگی



27جزء (54)سوره قمر 

انْش قه الْ  ب تِ السهاع ةُ و  رُ اقْت ر  ق م 

(۱. )بسیار نزدیک شد، و ماه از هم شکافتقیامت 



27جزء (54)سوره قمر 

ي قُ  وْا آي ةً يعُْرِضُوا و  إِنْ ي ر  ولوُا سِحْرٌ مُسْت مِر  و 

[  نای: ]و اگر معجزه ای را ببینند، روی بگردانند و گویند
(۲! )جادویی همیشگی است



27جزء (54)سوره قمر 

هُمْ ۚ اء  اتهب عوُا أ هْو  ك ذهبوُا و  كُلُّ أ مْرٍ مُسْت قِر  و  و 

انکار کردند و هواهای نفسانی خود را پیروی[ قرآن، رسالت پیامبر و معجزه را]و 
چه خیر و چه شر، چه حق و چه باطل در قرارگاه ویژه ]نمودند، در حالی که هر کاری 

ت یا و اینان به زودی خواهند دانست که قرآن و پیامبر بر حق اس]قرار می گیرد [ خود
(۳[ )معبودانشان؟



27جزء (54)سوره قمر 

ا فِ  هُمْ مِن  الْْ نْب اءِ م  اء  ل ق دْ ج  رٌ و  د ج  ْْ ِِ مُ ي

داشتن مایه باز[ در آن]که [ ی گذشتگان]بی تردید آنچه از خبرها 
(۴. )است برای آنان آمده است[ از کفر و شرک و گناهان]



27جزء (54)سوره قمر 

ا تغُْنِ النُّ  ةٌ ب الِغ ةٌ ۖ ف م  ذرُُ حِكْم 

به این ]پندی رساست، ولی هشدارها [ این خبرها]
(۵. )سودی نمی بخشد[ ستمکاران لجوج



27جزء (54)سوره قمر 

له ع نْهُمْ ۘ ي وْم  ي دْعُ الده  اعِ إِل  َٰ ش ءْءٍ نكُُرٍ ف ت و 

ت که آن دعو[ یاد کن]روزی را [ و]بنابراین از آنان روی بگردان 
دعوت آنان را به امری بس دشوار و هولناک[ یعنی اسرافیل]کننده 

(۶. )می کند



27جزء (54)سوره قمر 

ارُهُمْ ي خْرُجُون  مِ  ن  الْْ جْد اثِ ك أ نههُمْ خُشهعاً أ بْص 

ادٌ مُنْت شِرٌ  ر  ج 

فرو افتاده، هم[ از شدت ترس]در حالی که دیدگانشان 
(۷. )چون ملخ های پراکنده از گورها بیرون آیند



27جزء (54)سوره قمر 

ذ ا ي وْمٌ ع  مُهْطِعِين  إِل   الدهاعِ ۖ ي قوُلُ الْ  سِرٌ ك افرُِون  ه َٰ

شتابان به سوی آن دعوت کننده می روند و کافران 

(۸. )امروز روز بسیار سختی است: می گویند



27جزء (54)سوره قمر 

ق الوُك ذهب تْ ق بْل هُمْ ق وْمُ نوُحٍ ف   ن ا و  ا ك ذهبوُا ع بْد 

دُجِر   ْْ ا جْنوُنٌ و  م 

نده ما را تکذیب کردند، پس ب[ پیامبران]پیش از آنان قوم نوح 
ی دیوانه است، و جن زده ا: را هم تکذیب کردند و گفتند[ نوح]

(۹.[ )که آثاری از گزند جن در او می باشد]است 



27جزء (54)سوره قمر 

غْلوُبٌ ف انْ  ُ أ نِِّء م  بهِ ت صِرْ ف د ع ا ر 

و از ستم و ]پس پروردگارش را خواند که من مغلوب شده ام 
(۱۰. )یربگ[ مرا از اینان]بنابراین انتقام [ زورگویی آنان دلتنگم



27جزء (54)سوره قمر 

اءِ بِم   اب  السهم  مِرٍ ف ف ت حْن ا أ بْو  اءٍ مُنْه 

یار درهای آسمان را به آبی بس[ در پاسخ درخواستش]پس 
(۱۱)فراوان و ریزان گشودیم، 



27جزء (54)سوره قمر 

رْن ا الْْ رْض  عُيوُناً ف الْ  ف جه اءُ ع ل  َٰ أ مْرٍ و   ق دْ قدُِر  ت ق   الْم 

س آبِ شکافتیم؛ پ[ پر آب]چشمه هایی [ جوشیدن]و زمین را به 
(۱۲)د، آسمان و زمین برای کاری که مقدّر شده بود به هم پیوستن



27جزء (54)سوره قمر 

دُ  احٍ و  لْن اهُ ع ل  َٰ ذ اتِ أ لْو  م  ح  سُرٍ و 

و او را بر کشتی که دارای تخته ها و میخ ها بود 

(۱۳)سوار کردیم، 



27جزء (54)سوره قمر 

نْ ك   اءً لِم   ْ ان  كُفِر  ت جْرِي بِأ عْينُنِ ا ج 

ی که پاداشی بود برای کس[ و این. ]که زیر نظر ما روان بود
(۱۴. )مورد تکذیب قرار گرفته بود



27جزء (54)سوره قمر 

لْ مِنْ  كْن اه ا آي ةً ف ه  ل ق دْ ت ر  مُدهكِرٍ و 

و عبرت مایه پند[ برای آیندگان]و بی تردید آن سرگذشت را 
(۱۵)باقی گذاشتیم، پس آیا پند گیرنده ای هست؟ 



27جزء (54)سوره قمر 

نذُرُِ  ف ك يْف  ك ان  ع ذ ابِء و 

(۱۶)پس عذاب و هشدارهایم چگونه بود؟ 



27جزء (54)سوره قمر 

ل ق دْ ي سهرْن ا الْقرُْآن  لِلذِِّكْ  لْ مِنْ مُدهكِرٍ و  رِ ف ه 

س آیا پند و یقیناً ما قرآن را برای پند گرفتن آسان کردیم، پ
(۱۷)گیرنده ای هست؟ 



27جزء (54)سوره قمر 

نذُرُِ ك ذهب تْ ع ادٌ ف ك يْف  ك ان  ع ذ ابِ  ء و 

تکذیب کردند، پس عذاب و [ پیامبرشان را]قوم عاد 
(۱۸)هشدارهایم چگونه بود؟ 



27جزء (54)سوره قمر 

ل يْهِمْ رِيحًا ص   لْن ا ع  رًا فِء ي وْمِ إنِها أ رْس  رْص 

ن حْسٍ مُسْت مِرٍِّ 

دی ما بر آنان در روزی شوم که شومی اش استمرار داشت، تندبا
(۱۹)فرستادیم، [ به عنوان عذاب]سخت و بسیار سرد 



27جزء (54)سوره قمر 

 ُْ ا عُ النهاس  ك أ نههُمْ أ عْج  ِْ ن خْلٍ مُنْق عِرٍ ت نْ

گویی[ و بعد از آن عذاب،]برمی کند [ از زمین]که مردم را 
(۲۰. )تنه های نخلی بودند که ریشه کن شده اند



27جزء (54)سوره قمر 

نذُرُِ  ف ك يْف  ك ان  ع ذ ابِء و 

(۲۱)پس عذاب و هشدارهایم چگونه بود؟ 



27جزء (54)سوره قمر 

ل ق دْ ي سهرْن ا الْقرُْآن  لِلذِِّكْ  لْ مِنْ مُدهكِرٍ و  رِ ف ه 

س آیا پند و یقیناً ما قرآن را برای پند گرفتن آسان کردیم، پ
(۲۲)گیرنده ای هست؟ 



27جزء (54)سوره قمر 

ك ذهب تْ ث مُودُ بِالنُّذرُِ 

(۲۳. )قوم ثمود بیم دهندگان را تکذیب کردند



27جزء (54)سوره قمر 

احِدًا ن ته  بِعُُِ إنِها إذًِا ل فِءف ق الوُا أ ب ش رًا مِنها و 

سُعرٍُ  لٍ و  ض لَ 

و ]ت تنهاس[ تک و]آیا ما بشری از جنس خود را که : پس گفتند
ت در در این صور! پیروی کنیم؟[ جمعیت و نیرویی با خود ندارد

(۲۴. )گمراهی و دیوانگی خواهیم بود



27جزء (54)سوره قمر 

ِِ مِنْ ب يْ  ل يْ رٌ ننِ ا ب لْ هُو  ك ذهابٌ أ شِ أ ألُْقِء  الذِِّكْرُ ع 

[  تنه، چنین نیس! ]آیا از میان ما فقط بر او وحی نازل شده است؟
واهد بر که می خ]بلکه او بسیار دروغگو و پر افاده و متکبر است 

(۲۵.[ )ما بزرگی کند



27جزء (54)سوره قمر 

نِ الْك ذهابُ الْْ   شِرُ س ي عْل مُون  غ دًا م 

رافاده در فردای نزدیک خواهند دانست که بسیار دروغگو و پ
(۲۶)و متکبر کیست؟ 



27جزء (54)سوره قمر 

اصْط  إنِها مُرْسِلوُ النهاق ةِ فتِنْ ةً ل   برِْ هُمْ ف ارْت قِبْهُمْ و 

تر ما برای آزمایش آنان یقیناً آن ماده ش:[ به صالح گفتیم]
آنان را خواهیم فرستاد؛ پس در انتظار سرانجام[ درخواست شده]

(۲۷. )باش و شکیبایی پیشه کن



27جزء (54)سوره قمر 

ةٌ ب   اء  قسِْم  ن بِِّئهُْمْ أ نه الْم  رٌ يْن هُمْ ۖ كُلُّ شِرْبٍ مُ و  حْت ض 

یم شده و آنان را خبر ده که آب آشامیدنی میان آنان و ماده شتر تقس
(۲۸. )است؛ هریک در زمان نوبت خود بر سر آب حاضر شوند



27جزء (54)سوره قمر 

احِب هُمْ ف ت ع اط  َٰ ف   ع ق ر  ف ن اد وْا ص 

فرا [ دکه برای پی کردن ناقه آماده کرده بودن]پس آنان یارشان را 
(۲۹. )پی کرد[ ماده شتر را]دست به کار شد و [ او]خواندند و 



27جزء (54)سوره قمر 

نذُرُِ  ف ك يْف  ك ان  ع ذ ابِء و 

(۳۰)پس عذاب و هشدارهایم چگونه بود؟ 



27جزء (54)سوره قمر 

ةً  يْح  ل يْهِمْ ص  لْن ا ع  احِد ًً ف ك انوُاإنِها أ رْس   و 

شِيمِ الْمُحْت ظِرِ  ك ه 

ورت گیاه ما بر آنان یک فریاد مرگبار فرستادیم، پس همه آنان به ص
(۳۱. )خشکی که در آغل چهارپایان جمع می کنند، درآمدند



27جزء (54)سوره قمر 

ل ق دْ ي سهرْن ا الْقرُْآن  لِلذِِّكْ  لْ مِنْ مُدهكِرٍ و  رِ ف ه 

س آیا پند و یقیناً ما قرآن را برای پند گرفتن آسان کردیم، پ
(۳۲)گیرنده ای هست؟ 



27جزء (54)سوره قمر 

ك ذهب تْ ق وْمُ لوُطٍ بِالنُّذرُِ 

(۳۳. )قوم لوط بیم دهندگان را تکذیب کردند



27جزء (54)سوره قمر 

اصِبً  ل يْهِمْ ح  لْن ا ع  ا إِلَّه آل  لوُطٍ ۖإنِها أ رْس 

رٍ  يْن اهُمْ بسِ ح  ن جه

ما بر آنان توفانی سخت که با خود ریگ و سنگ می آورد 
ه ، مگر خاندان لوط را ک[در نتیجه همه را هلاک کرد]فرستادیم 

(۳۴. )سحرگاهان نجاتشان دادیم



27جزء (54)سوره قمر 

لِك  ن جْ  ةً مِنْ عِنْدِن ا ۚ ك ذ َٰ نْ ش ك ر  نِعْم  ي م  ِْ

که نعمت و رحمتی از سوی ما بود، این گونه کسی را[ این]
(۳۵. )سپاس گزار است، پاداش می دهیم



27جزء (54)سوره قمر 

هُمْ ب طْش ت ن ا ف ت   ل ق دْ أ نْذ ر  وْا بِالنُّذرُِ و  ار  م 

آنان ]به راستی لوط آنان را به مؤاخذه سخت ما بیم داده بود، ولی
ه سرسختانه مجادله و ستیز[ یش]در بیمها و هشدارها [ با وی

(۳۶. )کردند



27جزء (54)سوره قمر 

ِِ ف ط   يْفِ دُوهُ ع نْ ض  او  ل ق دْ ر  سْن ا أ عْينُ هُمْ ف ذُ و  وقوُا م 

نذُرُِ  ع ذ ابِء و 

ی کام جوی[ که در حقیقت فرشتگان ما بودند]و از میهمانانش 
:  گفتیم]س خواستند، در نتیجه دیدگانشان را محو و نابینا کردیم؛ پ

(۳۷. )عذاب و هشدارهایم را بچشید[ طعمِ 



27جزء (54)سوره قمر 

ًً ع ذ ابٌ  هُمْ بكُْر  بهح  ل ق دْ ص   مُسْت قِر  و 

به یقین در سپیده دم عذابی پیگیر و پایدار

(۳۸. )به آنان رسید



27جزء (54)سوره قمر 

نذُرُِ  ف ذوُقوُا ع ذ ابِء و 

(۳۹. )عذاب و هشدارهایم را بچشید[ طعمِ : گفتیم]پس 



27جزء (54)سوره قمر 

ل ق دْ ي سهرْن ا الْقرُْآن  لِلذِِّكْ  لْ مِنْ مُدهكِرٍ و  رِ ف ه 

س آیا پند و یقیناً ما قرآن را برای پند گرفتن آسان کردیم، پ
(۴۰)گیرنده ای هست؟ 



27جزء (54)سوره قمر 

اء  آل  فرِْع وْن  النُّذرُُ  ل ق دْ ج  و 

(۴۱. )و همانا برای فرعونیان بیم دهندگان آمدند



27جزء (54)سوره قمر 

ذْ  ا ف أ خ  ٍْ مُقْت دِ ك ذهبوُا بِآي اتنِ ا كُلِِّه  ي ِْ رٍ ن اهُمْ أ خْذ  ع 

را همه معجزات و آیات ما را تکذیب کردند؛ در نتیجه آنان[ آنان]
اپذیر و گرفتیم، گرفتن توانایی شکست ن[ به عذابی سخت]

(۴۲. )نیرومند



27جزء (54)سوره قمر 

ئِكُ  يْرٌ مِنْ أوُل َٰ ًٌ فِء الأ كُفهارُكُمْ خ  اء  برُِ مْ أ مْ ل كُمْ ب ر  ُّْ

ب بهتری و تا به سب]شما از اقوامی که برشمردیم، بهتر و برترند [ شهر]آیا کافران 
ی یا برای شما در کتاب های آسمانی امان نامه ا[ برتری مصون از عذاب باشند؟

(۴۳![ )که هر جرمی را مرتکب شوید عذابی نخواهید داشت؟]هست 



27جزء (54)سوره قمر 

مِيعٌ مُنْت   صِرٌ أ مْ ي قوُلوُن  ن حْنُ ج 

که ]ریم ما گروهی متحد و پشتیبان یکدیگ: می گویند[ آنکه]یا 
ز او هرکس بخواهد آسیبی به ما رساند، با قدرت هرچه تمام تر ا

(۴۴[ )انتقام می گیریم؟



27جزء (54)سوره قمر 

لُّون  الدُّ  يوُ  مْعُ و  مُ الْج   ْ برُ  س يهُْ

متحد در جنگی که خود بر ضد مؤمنان ]گروه [ این]به زودی 
.  زندشکست می خورند و پشت کنان می گری[ تدارک می بینند

(۴۵)



27جزء (54)سوره قمر 

السهاع   وْعِدُهُمْ و  رُّ ب لِ السهاع ةُ م  أ م  ةُ أ دْه  َٰ و 

بلکه وعده گاهشان قیامت است، و قیامت هولناک تر

(۴۶. )و تلخ تر است



27جزء (54)سوره قمر 

سُ  لٍ و  عرٍُ إِنه الْمُجْرِمِين  فِء ض لَ 

بی تردید گنهکاران در گمراهی و انحراف و در آتش 

(۴۷. )افروخته اند



27جزء (54)سوره قمر 

بوُن  فِء النهارِ ع ل   سه ي وْم  يسُْح  س ق ر   َٰ وُجُوهِهِمْ ذوُقوُا م 

و به آنان ]روزی که با صورت در آتش کشیده می شوند 
(۴۸. )سوزندگی و عذاب دردناک دوزخ را بچشید:[ می گویند



27جزء (54)سوره قمر 

ل قْن اهُ بقِ د   رٍ إنِها كُله ش ءْءٍ خ 

(۴۹. )ما هر چیزی را به اندازه آفریدیم



27جزء (54)سوره قمر 

احِد ًٌ ك ل مْحٍ بِ  ا أ مْرُن ا إِلَّه و  م  الْب ص رِ و 

ر و فرمان ما جز فرمان واحدی نیست که مانند یک چشم ب
(۵۰. )هم زدن است



27جزء (54)سوره قمر 

ل ق دْ أ هْل كْن ا أ شْي اع كُمْ ف ه   لْ مِنْ مُدهكِرٍ و 

ه خاطر که در گذشته به سر می بردند، ب]بی تردید ما هم مسلکان شما را 
(۵۱)هلاک کردیم؛ پس آیا پند گیرنده ای هست؟ [ طغیانشان



27جزء (54)سوره قمر 

بُ  ُّْ كُلُّ ش ءْءٍ ف ع لوُهُ فِء ال رِ و 

و هر عملی را که انجام دادند در نامه های 

(۵۲. )اعمالشان ثبت است



27جزء (54)سوره قمر 

ك بيِرٍ مُسْت ط   غِيرٍ و  كُلُّ ص  رٌ و 

[ از اعمالشان در آن]و هر کوچک و بزرگی 

(۵۳. )نوشته شده است



27جزء (54)سوره قمر 

ن   نهاتٍ و  ه رٍ إِنه الْمُتهقِين  فِء ج 

(۵۴)؛ نهرها هستند[ کنار]یقیناً پرهیزکاران در بهشت ها و 



27جزء (54)سوره قمر 

لِيكٍ مُ  قْع دِ صِدْقٍ عِنْد  م  قْت دِرٍ فِء م 

(۵۵. )در جایگاهی حق و پسندیده نزد پادشاهی توانا


